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Bo3HuKkHOBeHME HE0JIOTHU3MOB B TEPMHUHOJECKCUKE

B cmamve paccmampusaemces npobiema mepmMuHo8-Heoa02U3MO8 8 MEPMUHOLOUU U CPEOCBAX MACCOBOU
qu)opmauuu. Taxkoice V()e]lﬂemc}l BHUMAHUE MAKUM ACNEeKMaM KaK OUHAMUKA npazmamu4ecKkoco acnekma Hoebvlx
mepmuroes, 3aumcmeoeanue  Hoevlx  Cl0o6 U MEPMUHOIIIEMEHNOE6. Cmamos pa36upaem cCmpyKkmypy
MEPMUHOTIOCUHUECKUX cpedcme 06176130601-[14}1, NnosiGleHUe HOBbIX CI08 6 DYCCKOM U AHSIULCKOM S3blKe, UX
UCNONIb308aHUe, (DAKMOPbL OKA3BIBAIOWUE GIUSHUE HA NONVIAPUZAUUIO HOBLIX CI08, NPUBOOSMC NpUMepbl U
8aAPUAHMBL UX NEPe8o0d U3 DAZIUYHBIX UCHOYHUKOS MACCOB0U UHMOPMAUUY, d MAKI’CEe ONUCHIBAIOMCS OCHOBHbIE
MeHOeHUlUU, CBOLCMBEHHbIE CUCMeEMe CI08000PA3068AHUsL 8 UeloM. Yoensemcs SHUMAHUE MAKUM ACNEeKmAaM KaK
Oﬁd)OZD(,Zd)M'-IQCKOQ Hanucamue HeoN02U3MO8, CIAONCHOCMSAM UX NPOUBHOULEHUS, HEeNOJHOU 3aKPenieHHOCmU 8
3aumcmeyrowux sasvikax. Hoevie cnoea, 3aumcmeosamnvie U aKMUBHO UCHOIb3VEMbLE 6 nDOd)eCCMOHCUZbHOIZ
KOMMYVHUKQUUU CDe0Cm8 Maccos8ol qubopmauuu PYCCKo2cOo U AH2IULICK020 SI3blKO6, NOKA3AHbl 6 CPABHUMENIbHO-
ucmopu4eckom acnekme.

Knrouesovie cuoea: mepmuH, mepmMuHo31eMeHnt, npodeccuonanvhas KOMMYHUKAYUAL,
mepmuH006pa308ameﬂbHaﬂ MO()eflb, 3aumcmeosanue, Heojlocu3m, npazmamudecKoe snadernue mepmuna.
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The article speaks about the problems of neologisms in terminology and mass media. Attention is also paid
to such aspects as the dynamics of the pragmatic aspect of new terms, the borrowing of new words and term
elements. The article examines the structure of terminological means of word-building, the emergence of new words
in Russian and English, their use, factors affecting the popularization of new words, gives examples and options for
their translation from various media sources, and also describes the main trends in the system of word formation in
general. Attention is paid to such aspects as the spelling of neologisms, the difficulties of their pronunciation,
incomplete acceptance in borrowing languages. New words, borrowed and actively used in the professional
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B coBpeMEHHOM TEPMHHOBEIECHUM NPHHATO BBIAEISTH OCHOBOIIOJIATAIOIIAE MOMEHTHI
(YHKIIMOHAJIBHO-IIPAarMaTU4YE€CKOI0  MOJAXO0Ja K  ONHMCAaHUIO HOBOW  TE€PMHMHOJIEKCHKH.
AJeKBaTHBIM BBIOOP JIEKCHYECKOM €IUHMIIBI U3 MHOKECTBA BApUAHTOB C IIETIbIO JIOCTHKEHUS
KOHEYHOHN ILeIM KOMMYHHMKALlUM — BO3JACHCTBUE HA INApTHEPA IUKTYETCd KOMMYHHMKAaTUBHO-
parMaTH4ecKOM HOPMOM, KOTOpasi OTOMpAaeT MW YCTAHABIMBAET AOIMYCTHUMbIE, MOIXOISIINE B
THUTIOBOM CUTYallMM €IMHUIIBI U OTPAHUYMBAET UX OT HEJAOMYCTUMBIX.

B nmanHOW crathe HamMM OyJeT NpPEANpHHATAa IONBITKA PacCMOTPETh MPUYMHBI
BO3HMKHOBEHHsSI HOBOM TEPMHMHOJEKCUKA C TO3ULUH KaK BHYTPUASBIKOBBIX, TaK U
AKCTPAMHIBUCTUYECKUX (hakTOpoB. Ha Ham B3risi, TIIATENbHOTO PACCMOTPEHUSI 3aCIyKUBAET
JUHAMHKA [ParMaTU4YeCKOrO AaCMEeKTa HOBOrO CJIOBAa. B MOMEHT BO3HUKHOBEHMS U
NEpBOHAYAJILHOTO ~ YHNOTpPEeOJIeHUsT HOBOITO TEPMHMHAa B €ro 3HAYEHUH MPUCYTCTBYET
[IparMaTudecKasl COCTABIIAIONIAs, KOAUPYIOIAs MOJAIbHOCTh «HOBHU3HA», KOTOpas OTPa)Kaer
OTHOIIEHHE MOJAIBHOTO CyObEKTa K IpelrojiaraeMoMy HOpPMAaTHUBHOMY neWcTBuio. [laHHas
COCTABJISIIOIIASl  CBA3aHA C IPAarMaTUKONW TOBOPSLIETO, M OTHOCUTEIBHO IparMaTHKH
CIIYLIAOLIEr0 HOBBIA TEPMHMH KOAHUPYET MOJAIBHOCTb «HEOKMIAHHOCTb», B JTAHHOM ClIy4ae
PEaKIMIO TOBOPSIIEr0 HAa HOBOBBEACHHME MO0 HOBBIA TepMuH. HoBas TepMHHONIEKCHKA
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pasrpaHMyeHa MO JUHUU JIMMUTA Ha yMoTpeOJIeHne KaK TOUKU 3PEHUS SKCTPATMHTBUCTHUECKUX
(bakTOpOB, TaK U C TOUKU 3peHUS (HaKTOPOB BHYTPEHHETO COAEPIKATEIILHOTO MOPSAKA.

B tepmuHOIIOrMYECKOM CIIOBOOOpa30BaHUU Bce 0ojiee SIBHO U 3aMETHO IPOSBISIOTCS
OCHOBHBIC TEHJICHIIMH, MPUCYIUE CHCTEME CIOBOOOpPA30BaHMS B LEJIOM. DTO HEYIUBUTEIBHO,
IIOCKOJIBKY B IIPOLIECCE BOSHUKHOBEHHSI HOBBIX TEPMUHOB U UX IPOHUKHOBEHUH B CTaHAAPTHYIO
TEPMUHOJIOTHIO W OOLIEIUTEPAaTYPHBI S3BIK, YYacCTBYIOT T€ JK€ CIIOBOOOpa30BaTelIbHBIC
IPOLIECCHl, YTO U B s3bIKe B 1esioM. Ha nuHaMuky TepMHMHOOOpPa30BaHMs OKa3bIBAIOT BIMSHUE
KaK BHYTPHUSA3BIKOBBIE IIPOLIECCHI, TAK M IIPOLIECCHI, HA TIEPBBIN B3I, HE CBS3aHHBIC C S3BIKOM.
OTO0 MOXET OBITh Pa3BUTHE MOJUTHYECKOW CUTYAIMH, PEBOJIOIHOHHBIC U3MEHEHHS B HAyKe U
TEXHUKE, aKTHBHOE BIIMSHUE Ha )KU3Hb (PUHAHCOBBIX CTPYKTYP, NaXKe MOJIa WIIM Pa3BUTHE HOBBIX
CTaHJapTOB OOLIECHHUS.

B cneunmanuzanuu MopdeMm ydyacTBYIOLIMX B CJIOBOOOPA30BAHMU IMPOXOAST MPOLECCHI
muddepeHnmanui  cypPUKCOB, KOTOPHIE BBIPAKAIOT CXOXKHE WM POJCTBEHHBIC 3HAYCHHMS,
MeXIy chepamu — OOIIETUTEPaTypHOU M TEPMUHOIOTHUECKON. OMHON W3 MPUYNH TOSBICHUS
UCKJIFOUUTENIbHO TEPMUHOJIOIMUYECKUX CPEJCTB 00pa30BaHUs HOBBIX TEPMHHOB MOXHO CUHTATh
TEHJICHLHIO K crienuanu3aniy cyG@HUKcoB Ha BEIPAXKEHUU Y3KOCIIELIUAIbHbBIX 3HAaUEHUI.

Tennenuust K peryasipHOCTH (PYHKIMOHMPOBAHUS TEPMHHOOOPA30BATEIBHBIX MOJIENCH B
TEPMHUHOJIOTHH 00ECIIEYMBAET OHO U3 TPABUII, IO KOTOPOMY TPYIIIBI POJCTBEHHBIX JIMOO CXOXKHX
HOHSTHUM CTaparoTCs BEIPa3UTh OHOPOJHBIMU TEPMHUHO00pa30BaTeNbHBIMU MoAeIAMH. ClieICTBUEM
peal3aluy 3TOM TEHJICHLUUH CTaHOBUTCS OOpa30BaHWE HAUMEHOBAaHUI B TEPMHHOJOIUMH 110
HECTaH/IaPTHBIM 110 OTHOIICHHIO K OOIIEIUTEPATyPHOMY CJIOBOOOPA30BaHHIO 0Opa3LaM.

[Iparmatndeckas auddepeHnrands HOBOH TEPMHHOJEKCUKA B 3aBHCUMOCTH  OT
SKCTPAIMHIBUCTUYECKHX I1apaMETPOB CUTyalluU OOILEHUS IT03BOJIET HaM CJIeNaTh BBIBOJ O TOM,
YTO TEHJCHLIMA K IMOBBILIECHHUIO (PAKTOPOB BO3PACTHOIO, IIOJIOBOTO M 3THUYECKUX XapaKTEPUCTUK
OmpeieIsieT COOTBETCTBYIOIIMI BBIOOP TOW MM HWHOM JIGKCUYECKONW TEPMHHOCIWHUIIBI B
nporecce npodeccuoHabHOr0 o0mmeHus. Takum 00pa3oM, MPOUCXOAUT YBEIMYCHHUE IIJIacTa
HOBBIX TEPMHUHOB, YIOTPEOIEHUE KOTOPBIX MOXKET ObITh OTPaHUYEHO JaHHBIMU ITapaMeTpPaMHU.

W3yuenne mnparMaTu4ecKUX acleKTOB HOBBIX TEPMUHOB 00s3aTeIbHO MpPEAINoaraer
oOpallieHue K TEKCTYy, B KOTOPOM MPOCIIEKUBAETCS YIOTPEOJIEHUE TaHHBIX HOBBIX TEPMUHOB UJIU
TEPMUHOOOPa30BaHNH, KaK K OCHOBHOMY HMCTOYHHUKY, MOCKOJBKY HEMOCPEJICTBEHHO B TEKCTE
HIPOMCXOIUT paclIM(PpOBKa MparMaTHUECKUX JIEMEHTOB TEPMUHA.

Cnemyer OTMETHTb, YTO HA COBPEMEHHOM 3Tall€ pa3BUTUS TEPMHUHOJIOTHMH, IPOLECC
MOSIBJICHUSI HOBBIX TEPMHUHOB 3aMETHO aKTUBU3UPOBAICA. ITO OTHOCUTCS HE TOJBKO K PYCCKOMY
A3bIKY, HO TAK)KE XapaKTEpHO M Ui JIPYTUX S3bIKOB MHUpA, & B Kau€CTBE BO3MOXKHBIX MPUYHMH
HEOJIOTM3allud B TEPMHUHOTBOPYECTBE, MHOTHME YYEHBIE YKa3blBalOT Ha AKTUBHOE PAaCIIMPEHHE
MEXAYHApOAHBIX cBsizel, pactymyto pons HTP, CMU, ocoGenno mHTepHeT. OIHUM U3 BHUIOB
HEOJOTM3MOB  HAa3bIBAlOT 3aMMCTBOBaHUS. B  IIMPOKOM JMHTBUCTMYECKOM IOHHUMAaHHH,
3aMMCTBOBAHUS ITO «BCE HOBBIE CIIOBA, B3STHIE U3 KaKOTO-THOO SI3bIKa», M MPH TAKOM TOHUMaHUU
TEPMUH «3aUMCTBOBAaHUEY MPAKTUYECKH UACHTUYEH TEPMUHY «MHOCTPAHHOE CIIOBOY.

B y3kom cMbIciie, 3aMMCTBOBAaHUE - 3TO MHOCTPAHHOE TEPMHUHOCIIOBO, KOTOPOE OTBEYAET
KpUTEPUSIM OCOOEHHOCTH, pa3paOOTaHHBIM PAIOM yueHbIX. [IockosbKy B paboTe MCHOIB3YIOTCS
HOBBIE TEPMHHBI, KOTOpPBIE TOJIBKO €I11€ HAYMHAIOT BXOJUTh B CHCTEMY COBPEMEHHOU PYCCKOM
TEPMUHOJIEKCUKH, TO TOBOPUTh 00 OCBOEHHOCTH MOKHO JIMIIb 110 OTHOLICHUIO K HEMHOI'MM
TepmuHaM. IloaTomy, mpenmnodreM 371ech TEPMHH «HMHOCTPAHHOE TEPMHUHOCIOBO». CTOUT
OTMETUTh, YTO MOJOOHBIE 3aMMCTBOBAHMS U HEOJOTM3MbI HENb3sl B IMOJHOH MEpe OTHECTH K
TEPMHHAM, MOCKOJbKY OHHU 00JIaZJal0T HEBBICOKOW CTENEHbI0 TEPMHUHOJIOTMYHOCTH. TOT (QaxT,
YTO JaHHBIE TEPMUHOEIUHUIIBI IIPU NEPBOHAYAILHOM HCIIOJIB30BAHUU B 3aMMCTBYIOIIEM SI3BIKE
HE BCerja OJHO3HAYHO TIOHUMAIOTCS HOCHTENSAMHU M 3a4acTyl0 TpeOyloT OObsSCHEHHUS,
neUHUIIMN Ha POJHOM SI3bIKE, CTABUT MX B OJIMH PsJl C TEPMUHAMH B MPOIIECCE CTAHOBIIECHUS,
WIM «TepMUHOMJIAMU» KaK HMX Ha3bIBAlOT B HEKOTOPBIX HCTOYHUKax. B mocnenctsum,
yIoTpebIeHHe ATUX CIOB MOXKET NMPUHUMATh JIABUHOOOpa3HBI XapakTep U OHHM MEPeKHUBAIOT
BCE JTalbl CTAaHOBJIEHUS TEPMUHOB. Takke Kak B cilydae C HOPMATHBHBIMHU TEPMHUHAMH,
NoOOHbIE TEPMUHOEIUHUIIBI MOTYT YXOAMTHh W3 YHNOTpPEOJEHUS U TepexuBaTh MOBTOPHOE
POXKIECHHE U AKTHMBHOE MCIIOJIb30BAHUE B CBS3HM C MCIIOJIIB30BAHMEM B CMEKHOM TEPMHUHOIIONE
1100 BO3POXKIEHUH K HUM MHTEpEeca CBSI3aHHOM C HESI3bIKOBBIMU MTPUYMHAMHU.
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WNHOsA3bIYHBIE  TEPMUHBI-3aMMCTBOBAHMSl YK€ JABHO  HCCIEAYHOTCS  yYEHBIMU-
TepMuHOJIOramMu. VlcTopus qaHHOW MPOOJIEMBI MCCIe0BaHa JOCTATOYHO MOAPOOHO, B OTIHYME
OT aKTyaJIbHOTO COCTOSIHUS JAHHOM YaCTH JIEKCHYECKOM CUCTEMBI A3blKa. B MaTepuanax npeccsl
oOHapyXeH psii MOAOOHBIX BKpaIlIeHHH, He 3aUKCHPOBAHHBIX CIOBapSIMHU PYCCKOTO S3bIKA.
s pycckoro si3blka U MHOTMX JPYIMX S3BIKOB MHPA, CTAHOBUTCS XAPAKTEPHBIM 3aMETHOE
UCIIOJIb30BAaHUE M 3a4aCTYIO0 JOMHUHHUPOBAHHE HOBBIX TEPMHUHOB 00pa30BaHHBIX OT aHTJIMHACKOTO
s3bIKA, OO MPU TIOMOIIU CIOBOOOPA30BATENBHBIX MOJIEICH, XapaKTePHBIX ISl aHTJIUACKOTO
A3bIKa. DTH TEPMHHBI MCIOJB3YIOTCS B JKypHaJax M raserax. OJIHAaKO OHU €IlI€ HE OCBOEHBI
PYCCKOM peUblo U, MOXET ObITh, HUKOT'/1a HE Oy1YT OCBOEHBI MTOJHOCTHIO.

Jlnist HUX OYeHb XapaKTepHbI HEYCTOWYMBOCTh HANTMCAHMS, YIOTPEOICHNE B KaBbIUKAX, WM
0e3 HUX, OOBSICHEHUE MHOSI3BIMHOTO TEPMUHA aBTOpamu craTeid. OHAKO OIMUCAHUE 3TUX TEPMUHOB
B JIAHHBIA TEPHOJA UX YHOTpeOJCHHUS MPEICTaBIseT ONpPEeSICHHbI WHTEepeC Uil UCTOPUYECKON
TEPMHUHOJIOTHH, T.K. ITOSIBIICHUE TAKUX TEPMUHOB B PYCCKHX UCTOYHMKAX YKa3bIBa€T Ha CBOeOOpasue
ONPEIEIICHHOTO 3Talla B OTHOLICHUSAX PYCCKOTO U aHIIMMCKOTO SI3bIKOB

WNHocTtpaHHble TEPMUHBI MOTYT TaKKe KBaTHU(PUIIMPOBATHCS KaK CTUIMCTHYECKAs
IpUMeTa COBPEMEHHOTo mnyOnumucTuyeckoro ctuiid. CroBa pas3jefieHbl Ha JBE TPYMIbI IO
GyHKIIMOHATBPHOMY TpU3HAKY: 1. arjauiu3Mbl, KOTOpPbIE AaKTHUBHO HCIOJB3YIOTCA  JUIS
HAaMMEHOBAHMS KaK 3alajHbIX, TaK U PACIPOCTPAHUBIINXCSA B HAILICH CTpaHE pealuii ¥ MOHSATUI
(muBepcudukamus, osepapadT, au3MHT, Oaprep, (prouepchr; 2. araMOM3MBI, KOTOPBIE
UCIIONIB3YIOTCS /171 HAMMEHOBAHMUS 3aMaIHbIX peanil (MCTIOMUIIMEHT, IeHbe, TayH-THK) [2].

Tepmunonorus cBoOoaHee U Jierde, MO CPABHEHHIO C OOILIEIUTEPATYPHBIM S3BIKOM,
CO3JJa€T MHOTOOCHOBHBIE OOpa3OBaHMs, MHOTO3JIEMEHTHBIE TEPMUHBI. Takue BHEIIHUE
dakTophl, KaK JUIMHA CJIOBA, HEYIOOCTBO €ro YTCHHS, B TCPMUHOJIOTMM BO BHHUMAaHUE HE
MPUHUMAIOTCS, IIO3TOMY KOJIMYECTBO COYETAEMbIX KOMIIOHEHTOB B TEPMUHOJIOTHYECKUX
HAaUMEHOBAHUSX MOKET ObITh ropas/io OOJBIINM, YEM B OOILEIUTEPATyPHOU PEUH.

Hamnpumep: house — to — house — distribution, stock — flow - model, over — the —shoulder
— shot, packet — message — switching, high-end character-generator, nemo3uTtHasi poICHTHAs
CTaBKa, ICIUCTUHT IICHHBIX Oymar [2].

Hcnone3ys u3 cpenctBa OOMIETUTEPAaTypHOTO CIOBOOOpAa3OBaHUs BCE OCHOBHBIC
MPOJYKTHUBHBIC (2 MHOTJA M HEMPOAYKTHBHBIC), TEPMUHOJIOTHS CO3/1a€T W AKTUBHO BIIAJICET
COOCTBEHHBIM TEPMHHOJIOTHYESCKIM (DOHIOM TEPMHHOOOPA30BATEILHBIX CPEJICTB.

[Iponiecc MpPOHMKHOBEHMST HOBBIX 3aMMCTBOBAHMM MOXKET 3a4acTyl0 HOCUTb CHUCTEMHBIN
XapakTep U OBITh CBA3aHHBIM C TOJUTHYECKUMH, KYIbTYPHBIMH WM WHBIMH TEpEMEHAMH B
oOmiectBe. MHOTHE HEOJIOTH3MBI, 00pa30BaHHBIE OT PYCCKUX CJIOB, aKTHBHO HCHOJIB3YIOTCS U B
AHTJIOS3BIYHBIX CpPEACTBaX MaccoBoM HH(opMmanmu. Tak, Hampumep, B TOCIEAHEEe BpeMs B
AHTJIOSI3BIYHBIX CPENICTBAX MAcCOBOM HMH(OpPMAIMK CTal0 BO3HHKATh BCE OOIBIIEE KOITUYECTBO
PYCCKOSI3BIUHBIX HEOJOTM3MOB M TEPMHHOB OTPAXKAIOLIUX XapakTep MEPEMEH, MPOUCXOAALINX B
COBPEMEHHOM JKU3HU POCCHICKOTO 00I1IecTBa. BaxkHOCTh MOHATHH, 0003HAYaeMbIX STUMHU CIIOBAMH,
CJIOKHOCTh MX aJICKBaTHOTO MEPEBO/IA HA AHTJIMUCKHIA S3bIK, MOMYJISPHOCTD SIBJICHUM M TIOHSATHM,
KOTOpBIE OHH Ha3bIBAIOT, BCE ATU (PAKTOPBI 00YCIIABINUBAIOT X aKTUBHYIO WHTEPHAITMOHATIM3AIIUIO.

Bonna 3auMcTBOBaHUI M3 PYCCKOrO s3blka B HOBEHIIeH HCTOpUM ObLla CBsA3aHA C
pa3BUTHEM HAyKW U TEXHHKH, yCIIeXaMU B KOCMOHaBTHKE. [1o3/1HEe, HOBBIE CIIOBA U3 PYCCKOTO
S3bIKa TIOMYNSAPU3UPOBAIUCH Onaromaps OOIIECTBEHHBIM H3MEHEHHSIM, CTPEMIICHHEM K
OTKPBITOCTH BO BCEX OOJIAaCTSAX, HAYMHAs OT OOIIECTBEHHOW >KH3HU, HAYKH, 3aKaHYMBAs
COTPYAHUYECTBOM B Chepe BOCHHO-TTPOMBIIIIICHHOTO KOMIIIEKCA.

Yo6eauTenbpHee BCEro MpoIEecc MOMOJIHEHUsI CJIOBAPHOTO COCTaBa TEPMUHOJIOTHH HOBBIMHU
TEPMUHAMHU MOXKHO MPOCIEAUTh Ha CTPAHUIIAX MPECCHI, MOCKOJIbKY OHa B IEPBYIO OYEpeb
OCBEIIIaeT COBPEMEHHbIE COOBITHS. TakKe, MOSBICHUE TEPMUHA HA CTPAHUIAX Ta3eT, )KypHAJIOB
3HAKOMHUT C 9TUM CJIOBOM IIUPOKHE KPYTH YHUTATENEH, MOMYyIIPU3UPYET €ro MCIOJIb30BaHUE U
TEM CaMbIM CO3/1a€T YCJIOBHS JUIsl 3aKPETUICHUS €0 JISKCHYECKOTO 3HAYCHUS. YTOTpeOieHue B
CpEICTBAaX MAacCOBOM HH(OPMAIIH arJUIIH3MOB-HEOIOTH3MOB, CBHIETEIBCTBYET O TOM, UTO OHHU
MOTYT MPHUOOPECTH KAYECTBO MHTEPHAIIMOHAIBHOTO TEPMHUHA.

[Toxainy¥, mepBbIM PYCCKHM 3aMMCTBOBAaHHEM COBPEMEHHOTO TEPHOJIa MOKHO Ha3BaTh
cioBo glasnost. OHO MPOHWKIIO B AHTJIMUCKUHN s3bIK B 1986 TOay M CTajno O4YEeHbh AKTUBHO
ynoTpeOasaThCs BO Bcex aHMIos3bIYHBIX CMMU. B cnoBape HEONOrH3MOB MOXKHO HAWTH TaKyIO
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neununmio storo ciosa: «The willingness of the Soviet government to be more open about its
affairs». («["OTOBHOCTH COBETCKOM BJIACTH OBITH OOJIEE OTKPHITON B CBOUX Jenax») [5].

[Momasmnsromee yricno CMMU 3amafHpIX CTpaH, MHCAIH O IIACHOCTH KaK O «TOTOBHOCTH
ObITh OOJIeE OTKPBITHIM», JaBaIH JNSPUHUIIMIO ITOTO CIOBA, WM HCIOJIB30BATA CUHOHUMBI
openess, frankness.

Hanpuwmep: Glasnost, Mr.Gorbachev’s policy of openess, frankness, caused an even
bigger buzz (Economist, 1997). (I'macHOCTb, TOJUTHKA OTKPBITOCTH, OTKPOBEHHOCTH TOCIIOIUHA
['op6aueBa, BeI3BajIa €I11e OOJIBIIHNA LITyM).

Hekotopble mnpumepsl TakKe yKa3blBAalOT Ha TO, 4YTO CJIOBO glasnost Moxker
YIOTPEOIATHCS B AHTJIMHCKOM SI3BIKE U BHE PYCCKOTO KOHTEKCTA, MPEBPAILAsCh U3 HHOS3BIYHOTO
BKpaIuIeHHs B 3aMMCTBOBaHHOE cj10B0. Hanpumep: Spain: more glasnost. Cool unconcern is Mr.
Gonzalez’ reaction to the mutterings... (Economist, 1997). (Mcnauwust: GOJbIile TJIACHOCTH.
[Tpoxnannas Ge3pa3nuyHas peakuus mucrepa I'oHcaneca Ha OOpMOTaHHUE ...).

Ha crpanunax 3amagHbIX CpeiCTB MaccoBOW MH(OpMAIMH MOSBWINCH U JPYTHE CJIOBA,
OTpaKaloIUE peajluy Halleld CTpaHbl, HampuMmep: novoe myishlenie, departizatsia, zachistka,
sylovik, FSBshnik, HO TOBOpUTH O MOJHOW aCCUMUWJISIIMU ATHX CJIOB WM KOMIIOHEHTOB CJIOB B
AHTJIMICKOM s3bIKE TMOKa erle He cTouT. Jlnst nedununuu cinosa khozraschot (hozraschot) wacto
UCTIOJNIB3YIOT aHTIIMHCKOe clIoBO COSt-counting: «Khozraschot means the end of huge subsidies to
inefficient enterprises, which will result in closures and lay-offs» (Times, 1991-1992).
(«Xo3pacueT O3HayYaeT MPEKPALICHUE OTPOMHBIX CyOCcHIUil HEd(D(DEKTUBHBIM MPEANIPHUSITUSM,
YTO MPHUBEAET K 3aKPBITHIO M YBOJIBLHEHUSIM. )

Jnst neuHUAIMK IPYroro MOMYJSIPHOTO 3aMMCTBOBAHHMS uskorenie HCHONB3YIOT CIIOBO
acceleration, XoTs OHO M 0003HaYaeT HECKOJIBKO Oosee rirybokoe siBneHue. Hanpumep: «Uskorenije
means the Soviet state is turning to the people to create for themselves the preconditions for scientific
transformationsy». («Yckopenue o3na4daer, 9yro COBETCKOE TroCyJapCTBO OOpamiacTcs K Hapomy,
9YTOOBI CO3MaTh IS ce0sl PEIOCHUIKH TSl HAYYHBIX TPE0Opa30OBaHUi».)

OTHOCHTENBHO 00JIee HOBBIX 3aMMCTBOBAHHI, MOXKHO OTMETHTh KaK MMOBTOPHBIH HHTEPEC
K YK€ YKOPEHHUBIIMMCS B aHTIUHCKOM si3bike enuHuiiam (vozhd, ukazy), Tak u mosiBneHue
HOBBIX TepMHUHOCIOB (sylovik, fsbshnik).

Cpenu mpuMepoB, TMOMAJAIOMIMXCS HA CTPAaHUIAX AHIJIOSN3BIYHBIX Ta3eT MM WHBIX
CPEICTB MaccoBOW MH(OPMAIIUU, 3aCIyKUBAIOT BHUMaHHS Takue, Kak ukasy, zakonnost, tsar,
Black Berets, apparatchick, dacha, priviligentsia, Putinism, vozhd, boeviks etc.

Bot nmpumeps! ¢ HekoTopeiMu u3 Hux: «Last Friday, Black Berets burned a Lithuanian
customs post on the Latvian border and federaly beat an unarmed guard» (Times, 1991-1992).
(«B mpolutyto MATHUIY YepHbIe OepeThl COXKIIU JIUTOBCKUNA TaMOKEHHBIM MOCT Ha TpaHHIIE
JlatBum u penepansl U30UIH 6€30PYKHOTO OXPAHHHUKAY).

«Gorbachev originally blocked Nazarbaev’s appointment as a leader of the republic
because he wanted a Moscow apparatchick as a local boss» (Times, 1991-1992). («I'opbaueB
U3HavaJIbHO 3a0J0KMpoBaa Ha3HaueHue HaszapOaeBa pykoBoIuTENEM pECIyOIUKH, IOTOMY YTO
OH XOTeJI MOCKOBCKOT'O anmapaTyrKka B Ka4eCTBE MECTHOTO HAYAIbHHUKAY).

His all the time loyal party members contain the largest core of unreconstructed
apparatchiks of any party. (Ero mocrosHHBIC JIOSUTbHBIE UYICHBI MAPTHH COJCPXKAT Camoe
00IIBIIIOE AP0 HEPEKOHCTPYHPOBAHHBIX aIlapaTiyuKoB ool maptun) (Times, 1991-1992).

It can be assumed however that these benevolent communist apparatchiks who flourished
under Gorbachev were not the same people they had been. (OaHako MOXHO MPEAMTONOKUTH, YTO
3TH J00pOoXKenaTeNbHble KOMMYHUCTHUYECKHE AamllapaTdydukd, KOTOPBIE MPOIBETATH MpPH
['opbauese, ObLIM HE TEMU JIFOIbMH, KOTOpPbIMHU OHH ObuTH) (Times, 1991-1992).

No doubt that the government reached the end of the endurance with the omnipresent and
all-powerful communist apparatchiks who ruled in their workplaces, factories, even places of
rest. (Het comHeHu#t B TOM, YTO MPABUTEITHCTBO JTOCTUTIIO KOHIIA BEIHOCIMBOCTH C BE3/IECYITUMH
¥ BCEMOTYIIMMHU KOMMYHHUCTHYECKHMH amfapaTiuKaMH, KOTOPbIE MPaBWIA HA CBOUX Pabodmx
MecTax, (habpukax u aaxe qomax orasixa) (Times, 1991-1992).

«He speaks often now about the importance of zakonnost, legality - in the aftermath of the
coup» (Times, 1991-1992). («OH yacTo TOBOPHUT ceifiuac 0 BaXKHOCTH 3aKOHHOCTH, 3aKOHHOCTH -
HIOCJIe TIEPEBOPOTAY).
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«Unlike Gorbachev, Eltsyn has shown no hesitation in forcing the pace of democratic
changes of ukasy» (Times, 1991-1992). («B otnuuue ot ['opbaueBa, Enbiiun He kosiebancs,
dbopcupys TEMIbI JEMOKPATUIECKHUX TIEPEMEH B YKpamHe»).

«Mr. Gorbachev has to front the entrenched interests of the priviligentsia and stretch the
rules of Marxism-Leninismy» (Times, 1991-1992). («Muctep. 'opbaueB q0KeH IPOTHBOCTOSATH
YKOPEHUBIIUMCSI MHTEPECaM CTOPOHHUKOB IPUBWIETUH WM PACIIMPUTH IPaBHUIIa MapKCU3Ma-
JICHUHU3MAY).

The assault on the office was believed to have been supported by syloviks [3].
(ITpeamosaranock, 4To HamaaeHUue Ha 0(UC OBLIO MOAAEPKAHO CHIIOBUKAMHU).

Many exfsbshniks are found among the chief executives of the Russian banks [3].
(Muorue SKc(COIHUKN BCTPEUAIOTCS CPEAN PYKOBOJUTEICH POCCUIICKHX OAaHKOB).

In accordance with its obligations to suppress and prevent terrorism, the Russian
Government had launched an anti-terrorist operation in the Pankisi Gorge, which had driven out
Chechen boeviks. (B cooTBeTcTBUM €O CBOMMH 0053aTENbCTBAMH [0 IPECEYCHUIO H
IIPEAOTBPALICHUIO TEPPOPU3MA POCCUKCKOE IIPABUTEIBCTBO HAYAIO AHTUTEPPOPUCTUYECKYIO
ornepanuio B [TaHKHCCKOM yIlesbe, KOTOpas U3rHajia yeucHckux 0oesukoB) (Times, 1991-1992).

B aHrnmiickoM S3bIKE BHOBBb CTajld aKTUBHO IOSBISATHCS TaKWe 3aMMCTBOBAHHUSA U3
PYCCKOIo A3bIKa KaK «BOXIb» — «VOZhd», «aapb» — «tsary. DTO CBSA3aHO MMpeKaAC BCETO C
KPUTHUYHBIM OTHOIIIEHUEM B aHTJIOS3BIYHBIX CPEICTBAX MACCOBON MH(POPMAIIUU K POCCHICKOMY
npesuaenty B.B. Ilytuny. CinoBo «vozhd», 3aMMCTBOBaHHOE M3 PYCCKOTO s3bIKa OYKBAJIbHO
O3Ha4YacCT JIUACP, HO B IMOJIMTUKE OHO BCCraa OBLIO HEPA3PBIBHO CBA3aHO C KYJIbBTOM JIMYHOCTU
Nocuda Cranuna. Temnepb, Korjga MHOTHE POCCHUSIHE CUMTAIOT, YTO MX CTpaHa IOJBEpPraeTcs
HarnmaakamM CO CTOPOHBI 3anana, HCKOTOPBIC CCHUIAOTCA HA 3TOT TCPMUH B 3HAK COJIMIAPHOCTHU C
HYTI/IHBIM H BOIIPCKHU €T'0 KPUTHKAM.

With Russians feeling besieged, some give Putin a loaded title: vozhd. (Korma pycckue
YYBCTBYIOT c€0sl OCaXX/I€HHbIMH, HEKOTOphIE Aat0T IIyTHHY TUTYI: BOXKIb.)

The headline reads: “Rising Tsar.” (3aronoBok riacut: «Bocxosmmii naps».) [6].

Being president of Russia is often caricatured as being like a tsar, but the powers of President
Vladimir Putin are more constrained than the Kremlin's former autocrats and Politburo chieftains.
But whether Putin is master of this system or its prisoner — a tsar or a doge — is something even he
may not know. (beitb npe3unenTomM Poccuun yacto KapuKaTypHO M300pakatoT Kak ObITh LapeM, HO
MOJIHOMOYHS TIPE3UACHTA BJ'IaI[I/IMI/Ipa HYTI/IHa Ooutee OIr'paHUYCHBbI, YCM ObIBIIIIE ABTOKPAThI
erM.]IH 1 BOXKIOHU HOJ’II/IT6IOpO. Ho saBnserca m HYTI/IH XO3SIMHOM ATOI CUCTEMBI UJIH €€ IIJICHHUKOM
— I[apeM WJIH JIOXKEM - 3TO TO, YTO OH MOXKET JIaXKe He 3HaTh.) [6].

As a result, there is now no real sense of what, if anything, the vozhd will do with his
mandate. (B pe3ynprare Temepb HET peaqbHOTO CMbICTIA B TOM, YTO OyzAeT jaenatb Boxiap co
cBOMM MaHatoMm.) [4].

Russian vozhd pointed out the need to integrate into general economic processes.
(Poccuiicknii Boxap ykazan Ha HEOOXOAMMOCTh UHTETPALIMU B 00IIEIKOHOMUYECKUE MPOIIECCHI)
(Economist, 1997).

But Russians, too, seem to increasingly view their long-time leader as something much more
than a standard politician, though the image some are reaching for is not that of a czar. (Ho u
POCCHUAHE, TTOXOXKE, BCC YallIC CUUTAIOT CBOCTO AABHCTO JIMJACpA YCM-TO 6OJ'ILIJ_II/IM, 4YeM IPOCTO
HOJIUTUYECKHH JIeSITeNb, XOTSI 00pa3, K KOTOPOMY CTPEMSITCSI HEKOTOPBIE, He TIOX0K Ha 1apsi.) [6].

Vozhd is an old Russian word for chieftain, most commonly applied to Soviet rulers like
Lenin and Stalin. (Vozhd — 310 npeBHepycckoe CIIOBO «BOXIb», KOTOPOE 4allle BCEro
NPUMEHSETCS K COBETCKUM MpaBUTENsIM, TakuM Kak Jlenun u Cranun.) (Economist, 1997).

The word that keeps cropping up is vozhd, an ancient term imbued with mythic
connotations that signifies a chieftain who stands above history, one who embodies the enduring
will of the entire nation. (CioBo, KOTOpoe MpPOJOKAET MOSBISTHCSA, — 3TO BOXKb, JAPCBHUMN
TCPMUH, HaloOJIHEHHBIN MI/I(I)I/ILICCKI/IMI/I KOHHOTalusIMU, KOTOpBIfI 0003Hauaer BOXOs, CTOAILICTO
HaJT UCTOPHUEH, TOTO, KTO BOILIONIACT HEMPEXOSAIIYIO BOJIIO BCeei Haruu.) [6].

The siloviki, however, prefer Russia isolated and authoritarian, with power securely in
their hands. (CunoBuku, 0OHAKO, MPEAMOUYNTAIOT POCCHIO M30JIMPOBAHHYIO U aBTOPUTAPHYIO, C
HAJICKHOH BIAcThO B pykax.) (Economist, 1997).
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The Kremlin wants a new strategic arms control agreement, but the siloviki desire
nothing more. (Kpemib XOueT HOBOTO COIJIALICHHS O KOHTPOJE HaJ CTPATETHUYCCKUMHU
BOOPY)KEHHUSMH, HO CHJIOBHKH HE JKeJaroT Huuero oosee.) (Economist, 1997).

Everybody likes this myth of the siloviki, because it's so easy to explain Russian
developments by ascribing events to a “KGBization” of power. (Bcem HpaBuTcs 3TOT MU( O
CWJIOBUKAX, MOTOMY YTO POCCHUUCKHE COOBITHUS OYCHBb JIETKO OOBSICHHTH, MPUIUCAB COOBITHS
«nactu KI'b».) (Economist, 1997).

Kak BumuMm, cinoBo “KGBization”, sBistomeecs: nmpou3BoaHbiM oT cokpamenus KI'b,
XOTS YU 3HAKOMO aHIJIOSI3BIYHOMY YHTATEII0, TeM HE MCHEE, B3STO B KaBBIUKU. Takke B HEM
UCTIONIB3YeTCs CIIOBOOOpa3oBaTelbHas MOJEIb CBOMCTBEHHAs! aHTJIMIICKOMY SI3bIKY, OHAKO TPHU
MEePeBOJIE JaHHOTO HEOJIOTU3Ma MPEANOYTUTENIbHEE BOCIOIb30BAThCS COYETAHHEM «BJIACTb
KI'b», nexxenu cinoBom «KI'buzamusy.

Westerners often see Russian politics in terms of a high-level struggle between liberals
and conservatives: Ligachev and Yakovlev under Gorbachev; reformers and nationalists under
Yeltsin; siloviki and economic liberals under Putin. (3amagHuku 4acTo BHISAT B POCCHHCKOM
nonuTuke O0opbOy Ha BBHICOKOM YpPOBHE MeXAy JmOepanamMu U KoHcepBatopamu: JluradeB u
SkosneB mpu [opbaueBe; pedopmaTopbl M HAUMOHATUCTHI TpH EnbIuHEe; CHIOBUKU H
skoHoMHu4eckue mbepansl npu [Tyrune.) (Economist, 1997).

“Now he is our vozhd. And we will not let that be changed.” («Teneps oH Ham Boxab. 1
MbI HE TI03BOJIUM 3TOMY H3MEHHUTHCS».) [3].

Although reformers themselves, both leaders distrusted their revolutionary predecessors.
The Yeltsin Family ostracized Putin's siloviki. (Hecmotps Ha T0, uT0 camu pedopmaTopsl, 00a
Jujiepa He JIOBEPSUTM CBOMM PEBOIOIMOHHBIM mpenmecTBeHHukaM. Cembst EnbiiHa noasepria
OCTpaku3My IMyTHHCKUX CHI0BHKOB.) (Economist, 1997).

«Since this is essentially an authoritarian regime, the tendency will always be to view the
first person as vozhdy». («IIoCKONBKY 3TO 1O CYTH aBTOPUTAPHBIA PEKHUM, TCHICHIIUS BCETIIA
OyZIeT paccMaTpuBaTh MEPBOrO YeIOBEKa Kak BOXKAA».) [1].

MHorue u3 mojoOHBIX CJIOB, HE UMEIOT yCTOHYMBOro opdorpaduyeckoro HamucaHus,
YTO OTYACTH CBHUJICTEIILCTBYET 00 MX HEIMOJHOW 3aKPETUICHHOCTH B 3aMMCTBYIOIEM HX S3BIKE.
Take 3TO CBS3aHO CO CIOXHOCTHIO WX MPOU3HONICHHSI JIFOJJbMH, TOBOPSIIMMHU Ha aHTJIMHCKOM
s3pike. K 1mMomo0HBIM IpMeEpaM MOXHO OTHECTH TaKue CIIOBa Kak mapb, (czar-tsar, uskorenie-
uskorenye, silovik-sylovik). HWHTepecHO OTMETHUTH TaKke CJOBO sputnik, ucropus
BO3HMKHOBEHHUSI KOTOPOTO CBsi3aHa C 3aIlyCKOM IIEPBOTO HMCKYCCTBEHHOTO CITyTHUKA 3E€MIIH,
BeinostHeHHOTO B CoBerckom Coroze. HecMOTpst Ha Hanmuuue B aHTJIMHCKOM SI3BIKE CIIOBA JIJIS
0003HaYeHHs] TAHHOTO TMOHSTHS, aKTUBHO HCIIOJIb30BaJIOCh UMEHHO 3TO CJIOBO, KOTOPOE CaMo
STUMOJIOTHYECKH BOCXOJUT K TpedeckoMy si3biKy. [lo3mHee cloBO MCYe3710 W3 aKTMBHOTO
yrmotpeOaeHus, Oyaydd BBITCCHCHHBIM aHTJIOS3BIYHBIM aHajioroM. Ha ceromHsmmHuid MOMEHT
IIpY UCMOJIb30BAaHUM CJIOBa sputnik ga’ke B aBTOPUTETHBIX CPEACTBAX MAaccOBOM MHGpopMaiuwy,
€ro MpOW3HOIIeHHe OyJaeT 3By4aThb B COOTBETCTBHM C IMPOU3HOLICHHUEM OOJBIIMHCTBA CIIOB
AHTTTUHCKOTO MPOUCXOXKICHHSI, TO €CTh [spatnik], a He Tak, KaKk OHO MPOU3HOCHIIOCH paHee
[sputnik], korma eme ObLIO Y BCEX Ha CIIYXY.

Takum 00pa3oM, MOXHO CJelaTh BBIBOJ O TOM, YTO TEPMHUHBI-HEOJIOTH3MBI,
0003HayamIIMe HOBBIE pEATWd JKU3HHU M OCOOCHHOCTM TOM WM WHOW CTpaHbl, MOTYT
pacmpocTpaHsThCS B JApyrue s3plku. Ha 3To0 B Oojbliell CTENeHW OKa3bIBAIOT BIIHSHUE
OKCTPATMHTBUCTHYECKHE (DAKTOPHI, TAKHE KaK IMOJMTUYCCKHE IPOIECCHI, MPOUCXOJAIINE B
CTpaHe Jarollell 1moT00HBIC 3aMMCTBOBAHUS, YKOHOMUYICCKUE H3MEHEHHS, PA3BUTHE JPYKECKHIX
anb0 HaoOOPOT SCKanalus BpakIeOHBIX OTHOIICHWN MeXay crpaHamu. Ho HeoOxoammo
3aMETUTh, YTO JIUIIH YaCTh CIIOB MOXKET aCCUMIIUPOBATHCS B SI3BIKE TIOJTHOCTHIO, & MHOT/A CTaTh
WHTEPHAIMOHAILHBIMH, JIPYyTHE JK€ CJIOBA ACCHMHJIUPYIOTCS YaCTUYHO WJIM BOOOIIEe HE
ACCUMIIUPYIOTCS B IPYTOM SI3BIKE.
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